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 انحًد لله انري بّ تتى انصانحاث ،

 :  ٔ انصلاة ٔ انسلاو عهى زسٕل الله انقائم 

 "يٍ نى ٌشكس انُاض نى ٌشكس الله " 

 بداٌت َشكس الله عص ٔ جم أٌ ٔفقُا ٔ أعاَُا عهى إتًاو ْرا انعًم

  ، ثى َتٕجّ بتسجٍم أعًق ٔ أسًى آٌاث انشكس ٔ انتقدٌس ٔ انعسفاٌ 

 انًشسف عهى يركستُا  " َٕز اندٌٍ بٍ يٓدي"بانجًٍم نلأستاذ اندكتٕز 

 انري يُحُا انكثٍس يٍ عهًّ ٔ ٔقتّ ٔ جٓدِ 

 فكاٌ نّ الأثس انكبٍس فً اَجاش ْرِ انًركسة ،

 . ٔ َسأل الله أٌ ٌجاشٌّ خٍس انجصاء 

 

 انطانباٌ

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 
 

 

 

 

الوالدين الصابرين الكريمين حفظهما اللهأهدي ثمرة جهدي إلى   

        وإلى زملائي وزميلاتي في الدراسة  وأصدقائي 

  "بشرى"في إعداد المذكرة زميلتي   و    

إلى أسرتي وإلى كل من أعرفه من قريب أو من بعيد و  
 

 

 

 

 

 عبد الحكيم بوعزاوي

 



 

 

 

 
 

 

 

 

الوالدين الصابرين الكريمين حفظهما اللهأهدي ثمرة جهدي إلى   

.فوزية،سميرة، عائشة،محمد،أمين:إلى إخوتي الأعزاء حفظهم الله       

.وإلى جميع أفراد أسرتي و كل من أعرفهم من قريب أو بعيد  

  .أصدقائي  إلى زملائي وزميلاتي في الدراسة  و

  "حكيم"في إعداد المذكرة  زميلي   و    
 

 

 

 

 

 بشرى بن موسى



 



 

 

 

 مقدمة



 مـــقــــدمـــــة

 

 ‌أ 

لقد كانت التًجمة و لازالت الجسر الرابط بين الأمم و ثقافاتها و عاداتها وعلومها و حتى      

تاريخها، فالتعرف على أمة من الأمم يلزمنا التعرف على خلفيتها الثقافية و التاريخية و عاداتها و ذلك 

 .لعدم الدساس بها و فهمها

لأن التاريخ ىو أىم عنصر فوجب على الدتًجمين البدء بو و من ثم الانطلاق إلى العناصر الأخرى    

،و دخلت التًجمة حيز الحروب حيث كان الدتًجمون يقومون بتًجمة الرسائل الحربية و كثير من 

الدتًجم  الدعاىدات بين الطرفين الدتنازعين و كانت تلك مهمة أخطر من دونها من الدهمات ، فخطأ

. قد يشعل فتيل حرب كما حدث في اليابان و قنبلة ىيروشيما و غيرىا من الأخطاء 

ما الصعوبات التي يواجهها : الإشكالية الدطروحة و الدعالجة في بحثنا و التي تتكون من عدة أسئلة ىيو

الدتًجم في ترجمة النصوص التًاثية عموما و النصوص التًاثية التاريخية خصوصا ؟ و ما ىي مبادئ 

ترجمة النصوص التًاثية ؟ و كيف تتًجم الوثائق الرسمية ؟ 

وما كان من التاريخ فهو من التًاث، لأنو ترك من القدامى وورثناه عنهم ، و كان اختيارنا لذذا      

الدوضوع لأنو يدخل في تخصص شهادة الداستً المحضرة وىو  التًجمة وعلاقتها بالسياحة و التًاث 

الثقافي أما السبب الوجيو فهو التعرف على تراثنا و تاريخنا، و تعلق الدعاىدة بددينتنا تلمسان خاصة  

. و وطننا الجزائر

و حللناىا و قارنا  (معاىدة التافنة)أما الدنهج الذي اتبعناه فهو التحليلي الدقارن ، فأخذنا الدعاىدة    

. بين النص الأصلي باللغة العربية و ترجمتو باللغة الفرنسية



 مـــقــــدمـــــة

 

 ‌ب 

: و ما من بحث لا تقابلو صعوبات و عراقيل فمن بعض ىذه الصعوبات واجهنا

. قلة الدراجع و الدصادر لنقصها بدكتباتنا الجامعية- 

. ضيق الوقت و انحصار البحث ببعض القوانين كالالتزام بعدد الصفحات- 

. عدم توفر أو نقص دراسات سابقة في ىذا المجال- 

و كدراسات سابقة و التي كانت أساس بحثنا و انطلاقا منها بدأنا بحثنا كتاب للدكتور محمد رزيق    

و رسالة إلكتًونية من . _1837_الفرنسية من خلال معاىدة التافنة- تحت عنوان العلاقات الجزائرية

. الدعهد الفرنسي للتًجمة يحتوي على ترجمة الدعاىدة

: و للإجابة و حل ىذه الاشكاليات اتبعنا الخطة الآتية 

تطرقنا فيو إلى تعريف التًاث بشكل موجز و ذكرنا أنواعو، كما عرفنا النص التًاثي، : الفصل الأول

.                        وبينّا خصائصو ، و فصّلنا أنواعو

عرضنا فيو ا تاريخ التًجمة عند العرب و الغرب ، و عرفنا التًجمة بدفاىيم و أقوال لعدة : الفصل الثاني 

دكاترة و متخصصين في ىذا المجال، و أشرنا إلى مبادئ و قواعد ترجمة النص التًاثي، و صعوبات 

.  ترجمة النص التًاثي التاريخي

الأمير عبد القادر و )تناولنا في ىذا الفصل تقديم الددونة أين عرفنا بطرفي الدعاىدة : الفصل الثالث

وبعدىا تطرقنا إلى تحديد مواقع الإشكال التًجمية في الددونة قمنا بالتحليل و الدقارنة  (الجنرال بيجو



 مـــقــــدمـــــة

 

 ‌ج 

لنتمّ عملنا بخاتدة . بالاعتماد على منهج التحليلي الدقارن في نقد التًجمات وفق منهج بيتً نيو مارك

 .شملت حوصلة لأىم النتائج التي و توصلنا إليها

 



 

 

 الفصل الأول
 مفهىم النص التراثي و خصائصه
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مفهوم النص  التراثي و خصائصه :  الفصل الأول

مفهوم التراث   -1
إف لفظ التًاث من الدفردات التي عرفتها اللغة العربية منذ القديم،كما يستفاد من الدعاجم 

لساف العرب عن الرسوؿ صلَ الله عليو وسلم قولو في حديث الدعاء "القديدة نفسها، فقد جاء في 

 وتكاد تنحصر دلالات الصيغ الدختلفة التي ذكرىا ابن منظور (1)".لك تراثي  وإليك مابي، و:"... 

أما التًاث بوصفو مصطلحا كما ىو شائع في .لذذه الكلمة في معتٌ عموـ ما تركو الأوؿ للأخر

الكتابات العربية الدعاصرة ، فيأخذ دلالات وأبعاد و تصورات لم تكن بزطر على باؿ القدماء،ولعلَ 

 مثاؿ على ذلك درجة التوتر والخطورة التي صارت من لوازمو،وحدة الجدؿ التي يتسبب في أوضح

في نظر الدعاصرين لم يعد " التًاث"كاؼ للدلالة على أف  وىذا مؤشر.  كلما جرى الحوار بشأنوإثارتها

ما " أنوَأو " الإنسافبرتويو الدتاحف والدكتبات من آثار كما تعد جزءا من حضارة "ينحصر فيما 

بل صار ." تراكم خلاؿ الأزمنة من تقاليد و عادات و بذارب وفنوف و علوـ في شعب من الشعوب

ىذا الدصطلح وثيق الارتباط بأنماط السلوؾ البشري الراىن، وبالحياة الحضارية للأفراد والأقواـ 

                                                           

.201 ص 2 مج 1968دار بتَوت ، –بتَوت، دار صادر - لساف العرب-ابن منظور (1) 
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 الحي على سطح ىذه الدعمورة من أنظمة و قيم و الإنسافوالجماعات ،وبكل ما لو صلة بوجود 

   (1).ولضو ذلك  و وسائل العيش و إمكانات التصور دساتتَ و معتقدات

وأصل الكلمة،  كلمة واسعة الدلالة، وىى من حيث اللغة عربية فصيحة، بل قرآنية مُبينة : التراث"

كلمة التًاث أصل التاء فيها  و كلها بدعتٌ واحد.. من مادة وَرَثَ فالورث والإرث والورِاث والتًاث

وجاء في القرآف .. ما يتًكو الإنساف لورثتو الذين أتوا من بعده :حرؼ الواو، فهي الوراث وىى تعتٌ

اثَ أَكْلاً لَمّا]: الكريم وعلى ما سبق، فلتًاث دلالتو الواسعة؛ التي تقع على كافة (2) ...[وَتأَْكُلُوفَ التًر

وغتَ ذلك، غتَ أف الكلمة صارت .. علوـ ومعارؼ ومبافٍ وعمائر وفنوف :ما تركو لنا السابقوف من

، للإشارة إلى الدوروث الفكري الذي تراكم بفعل جهود الأجياؿ السابقة عبر قروف  تستخدـ اليوـ

الحضارة الإسلامية، التي ىي واحدة من أطوؿ الحضارات عمراً في تاريخ الإنسانية،من حيث تواصلها 

ولم يكن السابقوف يطلقوف على موروث سابقيهم كلمة . خلاؿ قروف طويلة من الزماف- بلا انقطاع-

تراث ، فقد كانوا ينظروف إلى ىذا الدوروث باعتباره لشتدا فيهم، وىو الامتداد الجاري عبر اللغة، 

حتى .. ومن ىنا، توالت حلقات تاريخنا الثقافي والعلمي لزمن طويل .والدفاىيم، والتصورات العامة

جاءت الحملة الفرنسية، ومن بعدىا احتلاؿ الأوروبيتُ لأرجاء العالم العربي و الإسلامي ، فكانت 

                                                           
ديواف الدطبوعات -في مواده ،صوره، موسيقاه ولغتو: عثماف حشلاؼ ، التًاث و التجديد في شعر السياب ،دراسة برليلية بصالية(1)

الجامعية ، الجزائر  
 19سورة الفجر الآية :   الدصحف رواية ورش عن نافع (2)
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بحيث صارت أجيالنا الحالية، بفعل عمليات - عملية الانقطاع عن التواصل على مستوى الوعي العاـ 

تنظر إلى الآثار الباقية عن الأجياؿ الخالية، باعتبارىا أمراً مستقلاً عنا، يكاد يبدو  -الدائمة، التغريب

ولقد استخدـ البتَوني تعبتَ الآثار الباقية عن القروف الخالية كعنواف لأحد أىم  !وكأنو يخص غتَنا

 لكن البتَوني لم يقصد بذلك ما تركو سابقوه من أىل الحضارة العربية الإسلامية، وإنما كاف ..كتبو

حضارتو العربية - والدختلفة عن -يستعرض تراث فارس والذند والأمم الأخرى السابقة على 

! تراثا : ولم يخطر بباؿ البتَوني أننا سنعتبره يومًا، لضن الدسلمتُ الدنتمتُ لنفس حضاراتو. الإسلامية

 .. التًاث، إذف في مفهومو الدعاصر، ودلالتو الدشهورة، ولفظو الذي اشتهر على الألسنة.فتدبَّر ذلك

مع اختلاؼ في برديد الأواخر ىل . الدسلمتُ ما كتبو الأوائل والأواخر من العرب و: يقُصد بو

 (1)القدماء على الإطلاؽ، أو ىم السابقوف على لريء الحملة الفرنسية، أو ىم أىل القرف الداضي؟

 التراث في الحضارة الغربية -1-1
في الحضارة  (LEGACY)أما بالنسبة للدكتور أكرـ ضياء العمري فإف مصطلح التًاث 

غتَ  )الغربية الدعاصرة يطلق أيضا على الدخلفات الحضارية والثقافية و الدينية ، فإف الروح العلمانية 

الدينية الدهيمنة على الفكر الغربي الحديث جعلتو لا يديز بتُ الدين و بقية الإرث الحضاري ، بل ىو 

 (2). الدخلوؽ و ما مصدره الإلو الخالقالإنسافيتعامل مع التًاث على سواء بتُ ما مصدره 

                                                           

http://uaefalcon.yoo7.com/t488-topic (1) 
. 29،ص1985 ضياء العمري أكرـ ، التًاث و الدعاصرة ، كتاب الأمة ،الطبعة الأولى، (2) 

http://uaefalcon.yoo7.com/t488-topic
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 ث                                                                       أنواع الترا -2
التًاث في لرملو نوعاف، مادي ولامادي، يتمثل الشق الدادي للتًاث في ما يُخلفو الأجداد من 

آثار ظلت باقية من منشآت دينية وجنائزية كالدعابد والدقابر والدساجد والجوامع، والدباني الحربية والددنية 

مثل الحصوف والقصور، والأبراج والأسوار، والتي تعُرؼ في لغة الأثريتُ بالآثار الثابتة، إلى جانب 

أما . الأدوات التي استخدمها الأسلاؼ في حياتهم اليومية، والتي يطُلق عليها الأثريوف الآثار الدنقولة

الشق الدعنوي للتًاث فيتكوف من عادات الناس وتقاليدىم، وما يعُبروف عنو من آراء وأفكار ومشاعر 

يتناقلونها جيلاً عن جيل، وىنا يدكن أف نصنف الدوروث الشعبي إلى أربعة فروع رئيسة كبتَة تتفاعل 

 :وتتكامل ىي

 .كفنوف الكلاـ ومن ضمنها لصد الأغاني والستَ والأمثاؿ والأساطتَ والخرافات: الأدب الشفوي

             وفن الطبخ وطرؽ الطهيوالأزياء،كالفنوف والحرؼ وأساليب التزيتُ والعمارة : الثقافة الدادية

 .و الدخطوطات والوثائق و النصوص التًاثية

كالأعياد والاحتفالات والألعاب، والدعتقدات الدينية والشعبية والنظرة إلى : العادات والدعتقدات

 .الكائنات والكوف وتفستَ نشأتو ومصتَه إضافة إلى طرؽ الاستطباب الشعبية
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 (1).غتَىا كالدوسيقى والرقص والدراما و: فنوف الأداء

التراث المادي الثابت -2-1
 ذات الطابع الددني و الديتٍ و العسكري و التي تتميز الأثريةو يتمثل في الدعالم و الدواقع 

و طابعها الثري و التاريخي والدعماري و الديتٍ والجمالي وعموما فهي تشمل بصيع الدعالم   بقيمتها 

 الريفية ، ومنها الدعالم التاريخية الظاىرة فوؽ سطح أو والمجموعات الحضرية الأثريةالتاريخية والدواقع 

 شخص مهم وىي تعتبر ضمن الدوارد التًاثية و تتفاوت أهميتها أو و التي ارتبطت بحادثة مهمة الأرض

. تبعا لعمر الدعلم و نوعو و حالتو

التراث المادي المنقول  -2-2
 في البر الأثرية الأبحاثويتمثل في القطع الدنقولة و التحف الفنية النابذة عن الاستكشافات و 

        والأسلحة التقليدية الألبسة و الحلي و والاختتاـ و العملات الأثريةوبرت الداء ومنها الكتابات 

 (2). و الرسائل الحربية والدعاىدات الدوليةالأرشيفو بقايا الددافن و الدخطوطات ووثائق 

                                                           
(1)http://www.hespress.com/opinions/288941.html 
 2مدير معهد الآثار جامعة الجزائر .التًاث الأثري،مفهومو، أنواعو أهميتو، وبضايتو واستغلالو كثروة اقتصادية. عبد الكريم عزوؽ(2)
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النص التراثي  -3
أما عن  فلكل مفهوـ خاص بو،" التًاث"و" النص"مركبة من كلمتتُ " النص التًاثي"إف كلمة 

 يظهر إما كحدث كلامي من خلاؿ الصوت الدسموع وإما كإنتاج خطي مرئي أوالنص فهو ما يرتفع 

. تظهره الكتابة

النص في المعجم -3-1
من تتبع الدادة الدعجمية مشروعا لأف الديداف الذي " نص"نرى البدء بالبحث عن مصطلح

. تتحقق فيو العلاقات بتُ الجمل صارت تكوف في الدراسات اللسانية الحديثة نظاما اسمو النص

تعتٍ النص و بصعو  (ف،ص،ص) الدادة اللغوية أفإف الدتأمل في لساف العرب لابن منظور يجد 

ونص . نص ينص نصا ، والنص رفعِك الشيء" يقاؿ" فَعِلَ " نصَص وىو على وزف أصلونصوص، 

 أصلو iالنص :" الأزىريرفعو ، وكل ما اظهر فقد نُص ف ومنو الدنصة، وقاؿ :الحديث ينصو نصا 

 استقصيت مسألتو عن الشيء ، حيث إذا، ومنو نصصت الرجل أقصاىا و مبلغ الأشياءمنتهى 

الشيء .و نص ...  ما تقدر عليو الدابةأقصى ىو إنما كل ما عنده و كذلك النص في الستَ تستخرج

 . استوى و استقاـإذاوانتصب 

النص في الاصطلاح -3-2
:  بصلة من الدفاىيم مثل إلى نبحث عن مفهوـ النص في التًاث من خلاؿ التطرؽ أفيدكن 

 في النظرية اللغوية العربية بعامة أساسيةالجملة والكلاـ والقوؿ والتبليغ والخطاب والنظم، وكلها مفاىيم 
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 منظومة مفاىيم نرى من الضروري تسليط الضوء عليها بأف إنها.  النظرية الدكونة للنص بخاصةوالأسس

 (1). وعلاقات نسبصلة قرابةلاف بينها 

أما عن التًاث ىو ذلك الدوروث الحضاري الذي يتمثل في العادات والتقاليد والفنوف وىو يدثل 

. الأوؿو مفهومو كما ذكرناه في العنواف .للمجتمعالتاريخ الحضاري 

 النص التًاثي ىو الجمع بتُ الأدب و التاريخ ما يشكل أف نقوؿ أفعلى ضوء ىذا يدكننا  و

        كاف مسموعا  الازدواجية التي شكلت مصطلحا يستعمل فيما نصو و خلفو السابقوف سواء

.  ومثالا على ذلك الوثائق و الدخطوطات التاريخيةمكتوبا،أو 

أنواع النص التراثي  -4
إف النص التًاثيّ، بدختلف تنويعاتو، وبتعدرد لرالات اشتغالو، سيظل حقل بَحْثٍ، أو مَوْقِعاً، 

قابِلاً للتنقيب وللاستجواب، ليس بنفس الأسئلة، وبنفس الدنظور، أو الدنهج الذي كاف مثقفو النهضة 

، لم تكن موجودة في  اختاروه في قراءاتهم، بل باستعماؿ وتوظيف ما ىو مُتاح اليوـ من معارؼ وعلوـ

إف ما خلفو الأقدموف من مصادر مكتوبة ىي أىم  ".السابق، أو كانت في طور الاختبار والتجريب

لراؿ لدراسة الباحث عن التًاث، يليها كتب الرحالة العرب والأجانب والدستشرقوف والوثائق 

لكن حياة البشر . والدخطوطات كلها تعطي صورة متكاملة لدختلف جوانب الحياة التي اندثرت 

                                                           

. 2007 الأوؿالعدد - 23المجلد - لرلة جامعة دمشق- مفهوـ النص في التًاث اللساني العربي- بشتَ إبرير  (1) 
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اليومية أمر لا يدكن إغفالو، فقد انتقلت للثقافة الدعاصرة، كل بذارب المجتمعات السابقة وبديل بعض 

 . اعتبار التًاث ظاىرة ثقافية توقفت عن التطور وكانت مرتبطة بدرحلة تاريخية معينة إلىالباحثتُ 

وخلاصة القوؿ أف الدارستُ للتًاث يحصروف اىتمامهم في الدصادر الدكتوبة وذلك في العالم العربي 

، ومن ىذا الدنطلق يظهر لنا أف (1)"الأقدمتُبشكل خاص، وعلينا أف لا نغفل دور علماء العرب 

 بدحتواه الفكري ومن الأخر لستلفة الدضموف والشكل حيث يتميز كل نوع عن أنواعالنص التًاثي ذو 

:  الأنواع نذكر من ضمن ىذه أفحيث قدامتو والمجاؿ الذي يشغلو فتبتُ لنا 

: النص التراثي الديني-4-1 
التوراة، والأناجيل، والقرآف والنصوص الدنيوية : النصوص الدينية السماوية"وىو ما لصده في 

ميز، وىي نصوص  الحديث والسنة فهذه النصوص: الدقدَّسَة  ىي نصوص شديدة الكثافة والتًَّ

مُشْكِلَةٌ، في لغتها، أي في لرازاتها، وفي طريقتها التعبتَية التي لا تتُِيح الدعتٌ بصورة كاملة ونهائية، أو لا 

تكشف عنو بنفس اليُسْر والإبانةَ التي لصدىا في الأساليب التقريرية الدباشرة، بقدر ما بذعلو مفتوحاً 

على أكثر من وجْو، و أكثر من احتماؿ، ولا يقبل الَحسْمَ أو القَطْعَ، وأفَّ ما كاف يػُقَدِّمُو كل فريق من 

الفُرَقاَء الدينيتُ، من معافٍ، كاف لزاولة لفرض تأويلاتو، باعتبارىا حقيقةَ النص، أو الحقيقة النِّهائية، 

طلقَة لذذا النص
ُ
 (2)."والد

                                                           

http://www.vitaminedz.org/Articles_474_370109_0_1.html(1) 
(2)http://www.alquds.co.uk/?p=75489 
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الوحي :" و يرى الدكتور أكرـ ضياء العمري أف النص التًاثي الديتٍ ينقسم إلى قسمتُ هما

و الفقو و الاجتهادات الفكرية التي أبشرىا الدسلم من خلاؿ تفاعلو مع  (الكتاب و السنة)الإلذي  

و عندما نتبتٌ ىذا التعريف الشامل للتًاث ؛ فإف النظرة إليو و التعامل معو لن يكوف . الوحي الإلذي

واحدا ، إذ أف الوحي الإلذي لا يقبل الانتقاء و الاختيار منو أو لزاولة تطويعو للواقع ، أو التفكتَ 

بتوظيفو لتحقيق مصالح خاصة أو عامة ، بل ىو إطار يحكم الحياة و لكنو يدعها تتطور داخلو ، فإذا 

: و قد حذر القرآف نفسو من لزاولة الانتقاء ىذه .انفلتت خارجو فقد و قع الضراؼ لابد من تقويدو

أفَػَتػُؤْمِنُوفُ ببِػَعْضِ الكِتَابِ  وَ تَكْفُرُوفَ ببِػَعْضِ فَمَا جَزاَءُ مَنْ يػَفْعَلُ ذَلِكَ مِنْكُمْ إِلاَّ خِزْيٌ في الحيََاةِ " ]

نػْيَا وَ يػَوَْـ القِيَامَةِ يػُرَدروفَ  (. 85:البقرة  ) ["إِلَى أَشَدِّ العَذَابِ  الدر

و أما الدنجزات البشرية الحضارية و الثقافية فإنها قابلة للانتخاب و التوظيف وفق الرؤية 

 (1).الدعاصرة و حسب الحاجة والدصلحة

 

 

 

 
                                                           

 .28أكرـ ضياء العمري ، التًاث و الدعاصرة، ص. ينظر د(1)



                                             مفهىم النص التراثي و خصائصهالأولالفصل 
 

 
14 

: النص التراثي السردي-4-2
 برملو من زخم معرفي ثقافي وفتٍ أدبي، أىم رافد يتكئ عليو الخطاب اتعتبر الدادة التًاثية بم

الفتٍ الدعاصر عموما والسردي منو على وجو الخصوص؛ فباعتباره نتاج حقبة زمنية ماضية فهو يعكس 

سياقات فكرية تتنوع بتُ الفلسفية والدينية، اللغوية والأدبية ،لشا قد يحقق لو صتَورة الانفتاح على 

 (1). لاحقة بزلقها عقوؿ تعي ضرورة تأصيل الحداثة بالعودة الدستلهمة لدا صلح من التًاثأزمنة

السرد ىو أسلوب من الأساليب الدتّبعة في القصص والروايات وكتابة الدسرحيات، وىو أسلوب 

ينسجم مع طبع الكثتَ من الكتّاب وأفكارىم بسبب مرونتو، ويعدّ أداةً للتعبتَ الإنساني، ويقوـ 

السلوكات الإنسانية والأماكن إلى بتٌ من الدعاني بأسلوب السرد، وبذلك  الكاتب بتًبصة الأفعاؿ و

ليس الدقصود ىنا الكلاـ غتَ . يكوف الكاتب قد قاـ بتحويل الدعلومة إلى كلاـ مع ترتيب الأحداث

الدنتظم الذي لا يوجد فيو ترتيب للأحداث، أو ذلك الذي فيو انعداـ للانسجاـ بتُ كلماتو وبصلو 

وفي السرد تتلاشى الحاجة لشرح أفكار أو لتلخيص الدراد أو إعطاء مواعظ، وذلك لأفّ السرد . ومعانيو

يظهر كل ما ىو مراد، وإف حصل ذلك فهو زيادة وحشو لا فائدة منو، بل قد يُسبّب ضعفاً لذذا 

للسرد صيغ متنوّعة؛ حيث يدكن أف يرُوى شفهياً  .الأسلوب، ولو تأثتَ سلبّي على بنُية النص وتركيبتو

ومن أشكاؿ السرد . أو كتابةً، أو أف يكوف عن طريق الصور والإيداءات، ويكوف أيضاً بصيغٍ أخرى

                                                           

 (1) .لصوى منصوري ،ظاىرة التعلق النصي في روايات الطاىر وطار مقاؿ  
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، (السرد المجمل)، ويكوف ذلك بوضع كلّ التفاصيل في السرد دوف اختصار، وىناؾ (السرد الدفصّل)

وفيو اقتضاب للأحداث، ويكوف التًكيز فيو على الأحداث الأساسيّة والتي تكوف ىادفة، أمّا عن طرؽ 

،وىنا يأخذ النص (الدذكّرات والاعتًافات)السرد الذاتي، والسرد الدباشر، وسرد الوثائق : السرد فهي

 (1 ).التًاثي السردي مكانتو في سرد حكايات أو أساطتَ من التًاث الشعبي

النص التراثي الأدبي  -4-3
 يأخذ الأديب أفو ليس بالضرورة الأدب، يتمثل النص التًاثي الأدبي في الربط بتُ التًاث و 

 نصا أو يضيف لدستو الخاصة فيجمع بذلك بتُ التًاث و الدعاصرة فينتج شعرا أفبل  التًاث كما ىو

 .شعبية وأخرى ومصادر تاريخية ومصادر دينية أدبية ويكوف ذلك باعتماده على مصادر .تراثيا أدبيا

فالدوروث الأدبي يعد من أكثر الدصادر التًاثية صلة والتصاقاً بتجربة الأدباء الذاتية ورؤيتهم 

فتعامل الشاعر مثلا مع التًاث لا يعتٍ نقلو كما ىو، أو إعادة صياغتو أو تقليده؛ لأف مثل .الإنسانية

وإنما . ىذا العمل لا قيمة لو، إنو يذكّر فقط بالداضي، ولا يقدـ أي حلوؿ للمشكلات الدعاصرة

استخداماُ فنيا إيحائياً وتوظيفها رمزياً "التعامل الحقيقي مع التًاث يتمثل في استخداـ معطياتو وعناصره 

لحمل الأبعاد الدعاصرة للرؤية الشعرية، بحيث يسقط على معطيات التًاث ملامح معاناتو الخاصة، 

 (2)"فتصبح ىذه الدعطيات معطيات تراثية ػ معاصرة

                                                           

http://mawdoo3.com/ السرد_ىو_ما (1) 
http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_article=25786(2) 

http://mawdoo3.com/
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 النص التراثي التاريخي-4-4
 يذكر في طياتو عن ما مضى من أوالرابط بتُ التًاث و التاريخ ىو أف كلا منهما يعبر 

أو الوقائع و النص التًاثي التاريخي عبارة عن وثيقة مكتوبة توفر معلومات عن أحداث   الأحداث

. ماضية بسكننا من فهم جزء من التاريخ والتًاث البشري

:  على حسب مرجعيتها ومصدرىا و ىي كالآتيأنواع و أشكاؿللنص التًاثي عدة 

 (رئيس دولة، وزير، زعيم حركة برريرية )خطاب أو تصريح لشخصية سياسية أو تاريخية 

  (معاىدات و قوانتُ و مواثيق و قرارات)نصوص رسمية دولية 

  (دساتتَ و مواثيق)نصوص رسمية وطنية 

  مبادئ دولية لدنظمات ولحركات

  (1)(أرشيف)مقالات صحفية و حوارات و وثائق تاريخية 

خصائص النص التراثي  -5
لكل شيء لشيزات و خصائص و ىنا نتجو لضو خصائص النص التًاثي التي بزتلف عن غتَىا 

أىَمّ ما بزتزنو النصوص التًاثية في طياتها، وما بُراوؿ أف تتكتَّم عليو، خصوصاً " من النصوص وبتُ

حتُ يكوف ىذا النص مثقلا بالرموز والمجازات، لشا يصعب معو فَكّ شفرات ىذا النص، أو بلوغ 

                                                           

http://41.201.4.22/histoire.htm(1) 
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الدباشر، الذي يتفادى التًميز، أو " النثري"خباياه، بنفس السهولة، أو اليُسْر الذي يتيحو لنا النص 

. (1)"الكلاـ، وأسطوريتو، أو سِرِّيتَِو’ شعرية‘

  :و من ابرز ىذه الخصائص

تنوع الخطوط -5-1
إف معرفة أنواع الخطوط ".الشكليتسم النص التًاثي بخاصية تعدد و تنوع الخطوط من حيث 

و تاريخ كل خط ضرورة حتمية للمحقق لدعرفة تاريخ الدخطوطة التي يدرسها، ولفك رموز بعض 

 (2)".الكلمات الغامضة فقد يضطر المحقق إلى برقيق لسطوطة مفقودة التاريخ، أو ذات خط عستَ

 كبتَة في برديد زمن و مكاف الدخطوطة أو النص التًاثي، ففي بداية أهميةفالخطوط تلعب  

الأمر كاف الخط يكتب من دوف نقاط ولا تشكيل حتى أدخل بعدىا التنقيط  في عهد الخليفة الأموي 

". الخليل بن أبضد الفراىيدي"،أما عن التشكيل و ضوابطو فقد وضعها 

: فكاف لكل ناحية نوع من الخطوط ومثالا على ذلك

 الخطوط استخداما  في القروف الثلاثة أكثربالنسبة للمشرؽ الإسلامي كاف الخط الكوفي من 

أما عن ". الريحاني"و" النسخي" و" كالفارسي"الأولى للإسلاـ، لتستخدـ بعدىا خطوط أخرى 

                                                           

http://www.alquds.co.uk/?p=75489(1) 
. 155،ص1995لزمد التو لصي ،الدنهاج في تأليف البحوث و برقيق الدخطوطات ،عالم الكتب،بتَوت لبناف،الطبعة الثانية  (2)
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، حيث امتاز عن غتَه من الخطوط "الأندلس"في " الخط الأندلسي"الدغرب الإسلامي فقد استخدـ 

و نقطة " حرؼ القاؼ" وضع نقطة واحدة فوؽ أيضاومن لشيزاتو . باستدارة حروفو و تداخل كلماتو 

( 1)".حرؼ الفاء "أسفل

شمولية واتساع النص التراثي -5-2
 يتسع النص التًاثي لعدة لرالات فهو ليس لزصورا في لراؿ واحد ، فتعدد ىذه الجوالات ىو 

الأدب كالروايات و الشعر ، أما عن الدين فقد اشتمل : ما جعلو قيما من حيث لصد أنو تطرؽ إلى 

         ، و ما اجتهد فيو العلماء من فقو ، و التاريخ كذكر بعض الدعارؾ  (الكتاب و السنة)على الوحي 

 .الاتفاقيات الدولية والدعاىدات الدبرمة  و و الدراسلات،

التاريخ                                                                                   -5-3
حيث لصد بعض النصوص التاريخية الدصنفة ضمن التًاث كبعض الخطابات السياسية لرؤساء و 

 .زعماء الدوؿ، والرسائل الحربية و الوثائق الرسمية كالدعاىدات 

تعدد نسخ النصوص من حيث القدم والقيمة التاريخية -5-4
 و الأصلية، و بذلك تتعدد نسخها، فمنها أهميةتعتبر النصوص التًاثية من أكثر النصوص 

 والتي الأخرى النسخ إلى يلجأ الدؤرخوف والباحثوف الأصلية النسخ أتلفتمنها الدنقولة والدطبوعة، فإذا 

: تكوف على الشكل التالي

                                                           
 153 ينظر، الدرجع السابق، ص (1)
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 .يده و ىي التي يكتبها الدؤلف بخط :الأصلية أو الأـالنسخة 

 .الأصلية في حاؿ ضياع النسخة :الدسودة

 .وفاتو تنقل بدوافقة مؤلفها أو تنقل من دوف علمو و موافقتو أو حتى بعد :الدنقولةالنسخة 

 و أساسيةفإف الآثار مصادر " وللنص التًاثي قيمة تاريخية ، فكلما كاف النص قديدا كاف قيما 

 يؤكد أو ينفي بعض أفحية لا يستغتٍ عنها الدؤرخ في الكتابة التاريخية فعن طريق الآثار يستطيع الدؤرخ 

الأحداث التاريخية التي تناولتها أمهات الكتب فهي تقدـ للمؤرخ الدعم الدادي في الكتابة لأف الأثر 

 (1)".من منظور الدؤرخ دعامة مادية برمل العديد من الدعارؼ التاريخية والأثرية والفنية والحضارية

 

 

 

 

 

 
                                                           

  163ينظر،الدرجع السابق،ص(1)
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ترجمة النصوص التراثية التاريخية :الفصل الثاني

تاريخ الترجمة -1
 التواصل للتفاىم و مثلى كوسيلة و مهم، ومعرفي حضاري كوسيط القدم منذ التًجمة ظهرت

 منذ الكبتَ دورىا و أهمية التًجمة الشعوب أدركت قد و. لستلفة بلغات الناطقة الأمم و الشعوب بتُ

إن كتابة تاريخ التًجمة لشعب من الشعوب معناه أيضا القيام بكتابة تاريخ  "(1).مضت التي العصور

 (2)."أدبو  و ذائقتو و أفكاره 

تاريخ الترجمة عند العرب               - 1-1
بدأت حركة التًجمة في الثقافة العربية مع مطلع عصر بتٍ أمية على يد خالد بن زيد معاوية 

حتُ ترجم من اليونانية إلى العربية، و حتُ أجاز الخليفة الأموي عمر بن عبد العزيز ترجمة الكتب 

الطبية، إلا ان ىذه الحركة ازدىرت و بلغت شأنا بعيدا مع العباسيتُ و بخاصة في عهد الرشيد 

فقد اىتم الخليفة ىارون الرشيد بتًجمة الكتب الأجنبية ، و وسع ديوان التًجمة الذي أنشأه . والدأمون

 تسليمو الدخطوطات اليونانية البيزنطيتُو بعد احتلال عمورية طلب من . الدنصور لنقل العلوم

                                                           
 ص 2012-2011سارة بوحلاسة ، مذكرة ماجيستً، أهمية نظرية قواعد الحالات لشارل فيلمور في ترجمة النصوص الأدبية، (1)

21. 
 ص 2010جوئيل رضوان تر،لزمد يحياتن موسوعة التًجمة منشورات لسبر الدمارسات اللغوية ، جامعة مولود معمري، تيزي وزو (2)

7. 
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كما أمر الرشيد بتعريب الكتب التي و جدىا في أنقرة وعمورية أثناء غزواتو و عهد بها إلى ... القديدة

. يوحنا بن ما سوية لأن ىذا كان كبتَ الدتًجمتُ في عصره

     في بغداد بيت الحكمة الذي كان يحوي المجمع العلمي :" أما الدأمون فقد أثر عنو انو أنشأ

و مرصدا فلكيا و مكتبة عامة أقام فيها طائفة من الدتًجمتُ الذين أغدق عليهم الأرزاق من بيت 

 (1). "الدال

ويذىب جورج طرابيشي إلى ربط حركة التًجمة في الثقافة العربية القديدة بدوافع إيديولوجية ، 

فالرغبة في العلم التي صدر عنها الدأمون وىو يبتٍ أكبر ورشة :"يكشف عنها لخليفة الدأمون بقولو

إنما كانت متعينة بحسب التعبتَ الخلدوني بدا كان – عنينا بيت الحكمة - الإسلامللتًجمة في 

 أصحابهافهو لم يحتضن العقيدة الدعتزلية و لم يبوء . ولضلة الدأمون كما نعلم جميعا ىي الاعتزال.ينتحلو

 أو سلطويا ليجعل منها عقيدة رسمية للدولة، أيضامناصب عالية في الدولة و حسب ، بل تدخل 

 (2)..."إيديولوجيا سائدة

و قد برز أثناء فتًة حكم العباسيتُ الكثتَ من الدتًجمتُ ومنهم من كان يتقن اللغة اليونانية 

." ثابت بن قرة"و"  العباديإسحاقحنتُ بن "و " يوحنا بن ماسوية"و " جورجيس بن جبرائيل" مثل

                                                           
 .18 ص 1999سالم العيسى ،التًجمة في خدمة الثقافة الجماىتَية  (1)
  ،2006 جورج طرابيشي ، ىرطقات عن الديدقراطية و العلمانية والحداثة و الدمانعة العربية ، دار الساقي ، الطبعة الأولى (2)
 42،43ص
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 تقتصر العربية و لم الفلسفة و الثقافة الأندلسي في لرالات العصر خلال التًجمة ازدىرت و

 على ذلك فعل قد و عليو، التعليق و الدعرب النص شرح و العربية، بل إلى النقل على العربية التًجمة

 بل"  أرسطو "أعمال ترجمة بإعادة فقط يكتففِ  لم الذي رشد ابن العربي الفيلسوف الخصوص وجو

 في تركزت العصر ىذا في التًجمة أعمال أن القول يدكننا العموم على و. عليها التعليق و بشرحها قام

 العرب علوم نقلوا الذين الدستشرقتُ أو الدستعربتُ أيدي على الأوروبية اللغات العربية إلى من النقل

 خلفاء بعض برفظ ظل في بخاصة و العربية، إلى الأجنبية اللغات من التًجمة من أكثر شعوبهم للغات

 الأوربيتُ الدتًجمتُ بعض كان و. الذرطقة   ضربا من اعتباره و التًجمي النشاط على الأندلس ملوك أو

 ىي كما العربية العلمية الدصطلحات من الكثتَ نقل على يحرصون و مدىش بشكل العربية يتقنون

    . العرب معلميهم عقل و علم يدتدحون كانوا و.  الاشبيليجون و ألباثي ديلارد مثلا اللاتينيةإلى 

 لستلف في ىي كما الأجنبية بالدصطلحات العربية لغتنا في الاستعانة عصرنا في شائعا بات مثلما و

 إلى لعربية منا الأوروبيون عشر الثاني القرن متًجمو قفِبلاً  ذلك فعل فقد ، التطبيقية و الإنسانية العلوم

 الدفكر أعمال بتًجمة الفتًة ىذه في ىوىنشتاوفن الثاني فردريك الإمبراطور أمر قد و .اللاتينية

 إلى متًجمة مؤلفاتو جميع و إلا عشر الثالث القرن ينتصف لم و رشد، ابن الكبتَ العربي الفيلسوف

 (1).العبرية و اللاتينية

                                                           
 مقال رياض السماك من الدوقع  (1)

http://www.iraqicp.com/index.php/sections/literature/35647-2015-11-09-13-
42-44  

http://www.iraqicp.com/index.php/sections/literature/35647-2015-11-09-13-42-44
http://www.iraqicp.com/index.php/sections/literature/35647-2015-11-09-13-42-44
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: و من بتُ الدتًجمتُ العرب لصد

 و ىو الوحيد بتُ زملائو الذي أغفلت الدراجع الدعاصرة السوريتُ،واحد من الدتًجمتُ : "يعقوب"- 

. ذكر شيء عنو البتة، و كل ما نعرف عن جهوده انو ترجم الكتابتُ الآتيتُ عن الفرنسية إلى العربية

 الدشورة الصحية أربابلفو أدستور الأعمال الأقرباذينية لحكماء الديار الدصرية،و ىو كتاب - 1

،و طبع في بولاق سنة "دوتوش"و"ديباجي "، و قائما الدقام "كلوت بك"جناب متَ اللوى 

1252.(1) 

. 1253كتاب الأقراباذين، و طبع في بولاق سنة -2

ومن الكتب التي قام .أسرتو من أقدم وأشهر الأسر السورية في مصر والشامإنّ :يوسف فرعون-  

: بتًجمتها

. 1249ترجمها عن الفرنسية إلى العربية ، و طبعت في بولاق سنة  رسالة في علم البيطارية،-1

الددرس بددرسة الطب البيطري، ترجمو " جتَار"تأليف الديسيو-بيطري–التوضيح لألفاظ التشريح -2

. 1249عن الفرنسية إلى العربية، وطبع في بولاق سنة 

. من الفرنسية إلى العربية" فسيولوجيا:" متًجم مصري ترجم كتاب" علي ىيبة"الدكتور - 

                                                           
 .89،90ص 1951جمال الدين الشيال ، تاريخ التًجمة والحركة الثقافية في عصر لزمد علي، دار الفكر العربي ، مصر، (1)



  ترجمة النصوص التراثية التاريخية                                                   الفصل الثاني 

 

 
25 

تأليف " كتاب الديكانيكا ":ترجم العديد من الكتب في العلوم الرياضية مثل" لزمد بيومي أفندي- "

 Terquem."(1)تركم "

تاريخ الترجمة عند الغرب - 1-2
و لم . لشا لا شك فيو أن التًجمة قديدة قدم الكلام من جهة، وقدم الكتابة من جهة أخرى

يحدثنا علم السلالات عن قبيلة منعزلة اتصلت بقبيلة أخرى لغتها لستلفة و ليس بها أفراد يتحدثون 

و لدينا نصوص الدعاىدات الدوقع عليها بتُ الحيثيتُ و مصر الفرعونية ، وقد كتبت ىذه . اللغتتُ

و في نفس الفتًة كان بلاط الفراعنة يضم . الدعاىدات بلغتتُ عمرهما أكثر من ثلاثة آلاف عام

و تضم قائمة كبار . أمرائهم و كانوا قد توارثوا ىذه الدهنة عن آبائهم و فوريتُ،و   متًجمتُ عاديتُ 

 شيشتَون"مثل :  فكرىم في عملية التًجمة عشرات الأسماء لكل بلد على الأقل االكتاب الذين أعملو

Cicéron  " سالصتَوم"وSaint-Jérome"ميموند"و  Maimonide"دانتي "وDante               "

 Leopardi".(2)  ليوباردي" و"Rivarol ريفارول"و"    Oresme اوريسم  "و

 عربية و إسلامية في الفكر الأوربي أصداء" و يشتَ الدكتور الطاىر أحمد مكى في كتابو 

أن بدايات التًجمة كانت على أرض الأندلس،و لغايات علمية خالصة في البدء،و ذلك بعد " الوسيط

، فأصبحت أعظم مركز لنقل 1085سقوط مدينة طليطلة في يد ألفونسو السادس ملك قشتالة عام 

                                                           
 (1).102،103الدرجع نفسو ص  (1)

 .67، ص 2002أحمد زكريا ابراىيم، علم اللغة و التًجمة، المجلس الأعلى للثقافة ، القاىرة،:  جورج مونان ،تر(2)
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الدعرفة العربية إلى اللغتتُ اللاتينية و الإسبانية على يد طائفة من الدتًجمتُ ، مسلمتُ و مستعربتُ و 

 (1).يهود ، وفيها نشأ ما عرف تاريخيا باسم الدتًجمتُ

و أسست مدرسة للدراسات اللاتينية و العربية في طليطلة في القرن الثاني عشر علي يد 

-Raimondo (1126 رايدوندو أسقف طليطلة  و بدعم منGundisalvoجوندي سالفو 

للقيام بتًجمة الدؤلفات العربية و الدؤلفات اليونانية الدتًجمة إلى العربية لعدم وجود الأصل  (1152

 (2).اليوناني لإكمال النقص في علم الغربيتُ بالفلسفة و غتَىا من العلوم

مفهوم الترجمة -2
  ترجم اللسان و ترجم عنو غتَه ترجمة فسر كلامو بلسان آخر فهو متًجم " التًجمة كما يلي

 (3). "و ترجم الكلام على المجهول التبس.و الكتاب نقلو من لغة إلى أخرى

َة و التًجَمَة التفستَ أو ىي إبدال لفظة أو عبارة بلفظة تقوم مقامها لأن التفستَ ىو " التًجمفِ

       و التًجمة أيضا ذكر ستَة الشخص.  من لفظ الأصلأيسرالكشف عن الشيء بلفظ أسهل و 

                                                           
لزمد عوني عبد الرؤوف ،تاريخ التًجمة العربية بتُ الشرق العربي و الغرب الأوربي،القاىرة ، مكتبة الأداب الطبعة الأولى  (1)

 .178 ص2008
 .179الدرجع نفسو ص (2) 
 .69لزيط المحيط ص (3)
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، و ترجمة الكتاب فابرتو وقطعة الاطرادو أسماء آبائو على ترتيب الولادة فذلك يقال لو عند البديعيتُ 

 (1)."منو

 ستَة على تطلق عندما حتى الشرح، و التفستَ تعتٍ التًجمة الديداوي لزمد الدكتور حسب و

 أي الباب ترجم و إلصازاتو، تذكر و شخصو شخصيتو و معالم وتوضح تأريخو تبتُ إذ لو، الدتًجم

 شرحها و التًجمة مادة إلى الأقدمون تعرض قد و. موضوعو إلى ترشد لزتواه عن نكشف عنوانو

 و (.1368ت  )قتيبة ابن و ( 1329- 1415)  الفتَوزآبادي منهم و تفستَ، بأنهاأكثرىم 

 إن (1745تبعد )التهاوني  يقول ذلك في و. معربة أم عربية كانت إذا فيما و أصلها، على اختلف

منظور  ابن و الفتَوزآبادي فمنهم عربية، رأوىا الذين أما. أخرى  بلغة ما لغة بيان الفارسية في معناىا

 (2)(.1790-1732)الزبيدي  ومرتضى (1232-1311)

و في حديث . الدفسر للسان:ترجم التًجمان و التًجَمان : "و يفسر ابن منظور التًجمة كما يلي

ان، بالضم والفتح ىو الذي يتًجم الكلام ، أي ينقلو من لغة إلى أخرى، : ىرقل قال لتًجمانو،التًجمم

ثل التي لم 
م
ان ىو من الد والجمع التًاجم، و التاء والنون زائدتان، و قد ترجمو و ترجم عنو ، و تَرجمم

                                                           
 69 نفس الدرجع ص(1)

الأولى  الطبعة لبنان، بتَوت العربي، الثقافي الدركز والاحتًاف، والذواية والاصطلاح الكتابة الدتًجم بتُ منهاج الديداوي ، لزمد (2)
  .28 ص 2005



  ترجمة النصوص التراثية التاريخية                                                   الفصل الثاني 

 

 
28 

ان بضم أولذا ، و مثالو فمعلملان : يذكرىا سيبويو، قال ابن جتٌ ان فقد حكيت فيو تمرجمم أما تَرجمم

 (1)."و دحسمان كعتًفان 

    بيل أن التًجمة عرفت بصور لستلفة في معاجم اللغويات،. ت.و حسب الأستاذ الدكتور روجر 

: و قد اختتَ التعريف الآتي

1. « Traduire C’est énoncer dans une autre langage(ou langue 

cible) ce qui a été énonce dans une autre langue source, en 

conservant les équivalences  sémantique est et 

stylinguistiques ». 

عما عبر عنو بلغة أخرى ،لغة الدصدر ، مع  (أو اللغة الذدف)التًجمة ىي التعبتَ بلغة أخرى "

 (2)"(ترجمة الدؤلف)الاحتفاظ بالتكافؤات الدلالية والأسلوبية 

مبادئ وقواعد ترجمة النص التراثي -3
ليس للتًجمة قواعد بالدعتٌ الدعروف ، و لكنها لررد لرموعة من الدلاحظات و حول الطرق 

و كما . التي حل بها الدتًجمون المحتًفون بعض الصعوبات التي قابلتهم أثناء ترجماتهم للنصوص الدختلفة

سبق الذكر فالتًجمة ليست علما صرفا و ليست فنا خالصا و لكنها فن تطبيقي يحتاج إلى الدران 
                                                           

 426القاىرة، المجلد الأول الطبعة الجديدة، ص - كورنيش النيل1119- ابن منظور ،لسان العرب،دار الدعارف(1)
 ص 2001د لزي الدين حميدي، التًجمة و عملياتها النظرية والتطبيق ، مكتبة العبيكان الطبعة الأولى : بيل ، تر.ت.روجر(2)

42. 
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التًجمة في حقيقتها قراءة لفكر و حضارة و تاريخ ، " (1).والتدريب في وجود ملكة أو موىبة طبيعية

 (2)".كما أنها بذسيد لوعي نقدي، و نقل لبتٌ اللغة العميقة و السطحية

تتسم النصوص التًاثية بخصوصيات ثقافية و مضامتُ حضارية ،و قضايا فكرية و اجتماعية 

فلغة النص التًاثي بالنسبة  . تعكس صورة المجتمع الذي نشأت فيو لدا تكشفو من أحداث و تغتَات

أما لغة التًجمة . للمتًجم لغة جامدة توقف نموىا مع خروج النص إلى الدلإ بدون تغيتَ أو تبديل فيها

لتوصل للقارئ مضمون النص الاجتماعي تبقى حية تواكب التطور الدعرفي و اللغوي و الحضاري و 

من ىنا كانت إعادة ترجمة النصوص التًاثية . التًاثي القديم بلغة و منطق و فهم العصر الذي يعيشو

. الذامة من القضايا الأساسية الذامة التي ينبغي الحرص عليها و متابعتها بتُ فتًة و أخرى

 يقوم بدراسة متأنية يستعرض فيها نوع النص، سواء كان دينيا أم أدبيا أنفعلى الدتًجم للنص التًاثي 

.  أم تاريخيا، و التعرف على الكاتب والأحداث الفكرية والأدبية والسياسية التي واكبها

ثم يدرس .كما يجب أن لا يجرد العمل من سياقو ، فعليو أن يربط بتُ النص و كاتبو و لرتمعو

: وعاء النص و ىو في الغالب الكتاب الذي خمط فيو من خلال 

  لسطوطاتو ، ليتأكد من نسبة النص إلى مؤلفو و سلامتو من السقط أو الطمس أو التحريف -

 .و التبديل
                                                           

 .24،ص2005 عز الدين لزمد لصيب، أسس التًجمة من الإلصليزية إلى العربية وبالعكس، مكتبة ابن سينا ،الطبعة الخامسة (1)
  : حورية الخمليشي، النص العربي بتُ التًجمة و التأويل مقال من الدوقع الإلكتًوني(2)

http://www.atida.org/makal.php?id=173   08: 11  18/04/2017فيh  

http://www.atida.org/makal.php?id=173
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طبعاتو الدتعددة إن وجدت، ليستفيد من التعليقات الواردة عليو، و يحاول الدقارنة بينها ليثري  -

 .معارفو الخاصة بالنص

ليستفيد منها في فهمو لو، . الدراسات السابقة التي تناولت الكتاب بالشرح أو النقد أو الدقارنة -

 .والتنبو إلى الدلاحظات الواردة عليو

 (1).ترجماتو إلى لغات أخرى غتَ اللغة التي يعمل عليها -

ثم يقيس بعد ذلك كلو قدرتو على ترجمة العمل من حيث الكفاءة التخصصية واستجابة اللغة 

 التًجمية التي ينبغي عليو الإستًاتيجيةالذدف لطبيعة النتاج التًجمي الذي يطمع إلى إيجاده، و يدرس 

 الاكتفاء أساسعلى : " تصمم التًجمةأنىا بناء على نوع النص أولاً ، و ليحرص على داعتما

عندما – ومع ذلك فلا يتًدد . بنفسها،ولا ينبغي أن تكون شرحا ساذجا للنص، ولا ترجمة حرفية لو

 يضيف بتُ قائمتتُ الكلمة أو الكلمات التي لا يستغتٍ عنها في تصحيح أنفي - تستدعي الضرورة

 (2)".الجملة الفرنسية،  أو في فهمها

صعوبات ترجمة النصوص التراثية  -4
:  العراقيل ذهجمة انتقينا منها ما ىو موجز و متداول و من ه صعوبات للتًجمة

                                                           
نموذجا، جامعة " أيها الولد للغزالي"ترجمة النص التًاثي قصور اللغة جنوح الدتًجم رسالة : حسام سباط ، مداخلة بعنوان (1)

 . 2010القديس يوسف بتَوت 
وجهة نظر الاستشراق الفرنسي، ترجمة لزمود الدقداد، –ريجيو بلاشتَ، جان سوفاجو، قواعد برقيق الدخطوطات العربية وترجمتها  (2)

 .66.،ص1988بتَوت، دار الفكر الدعاصر،
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: ترجمة الألفاظ-4-1
           أي الكلمات و الدتلازمات اللفظية –تبقى الصعوبات في التًجمة لفظية لا قواعدية "

. (غتَ الدوجودة) التعابتَ الاصطلاحية و التي تتضمن الدستجدات و الكلماتأوو العبارات الثابتة 

تلك التي يصعب عليك  (ب)تلك التي لا نفهمها؛  (ا)و تكون الصعوبات في الكلمات على نوعتُ 

 (1)".ترجمتها

أسماء العلم -4-2
كالدصطلحات الجغرافية في نص . عليك استخراج كل أسماء العلم التي لا تعرفها من الدعجم"

. (زيدبابوي  )ميوتاري " وكذلك لم تعد " حديث، لم تعد بيجتُ ىي بيكتُ

خذ بعتُ الاعتبار إعطاء مصنفات لأي مدينة أوجبل أو نهر غتَ معروف للقراء، دقق وجود أي "

 (2)". في عمل قصصي اسم لدكان ما مستعمل

 الثقافة المادية 4-3
و لو كانت كذلك لصبحت .  يعتبر اللغة كمكون أو مظهر ثقافيأنلا يستطيع نيو مارك 

لكن اللغة تتضمن فعلا أنواع الودائع الثقافية جميعها ، في القواعد، و كذلك في . التًجمة مستحيلة 

و أبعد من ذلك ، كلما .و التي تؤخذ بعتُ الاعتبار في العالديات سواء في الشعور أم التًجمة الألفاظ

 فيما يخص الظواىر الطبيعية أصبحت أكثر تشبعا في مظاىرىا الثقافية و لذذا بزصصيةأصبحت اللغة 

                                                           
  46،ص2006الجامع في التًجمة ، دار و مكتبة الذلال، بتَوت، الطبعة الأولى : حسن غزالة. د: بيتً نيو مارك، تر(1)

.50،51 ينظر الدرجع السابق بيتً نيومارك ص  (2) 
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 ترجمة، لشا يثتَ القلق ، لأن من الدشهور جدا للأسف أن ترجمة الكلمات لفهي بزتلق مشاك

  ةوالصحالحب و ضبط النفس و الدزاج : ، مثل (خاصة منها الدتعلقة بالأخلاقيات و الدشاعر)العامة

 (1). التخصصيةو الخطأ أصعب عادة من ترجمة الكلمات 

المصطلحات التاريخية -4-4
الأصل ىو عدم ترجمة الدصطلحات الدؤسسية التاريخية ،سواء " يرى البروفسور بيتً نيو مارك أن

أما في . ، ما لم يكن لذا ترجمة مقبولة عموما(مبهمة )أم غتَ ذلك  (شفافة)أكانت التًجمة ذات معتٌ 

النصوص الدراسية و الكتابات الدثقفة، فإنها برول عادة، مرفقة بدصطلح وظيفي أو وصفي إذا اقتضى 

أما في النصوص الشعبية ، فيمكن استبدال الدصطلح . الأمر، مع تفاصيل وصفية بالقدر الدطلوب

 (2)".الوظيفي أو الوصفي بالكلمة المحولة

المصطلحات الجغرافية - 4-5 
النقل، ولأن تتأكد أن الدصطلحات  أنو عليك مواكبة العصر في عملية"يؤكد بيتً نيو مارك 

. جميعها في أحدث أطلس أو معجم جغرافي، مع احتًام رغبة الدول في اختيار أسماء معالدها الجغرافية

، (بيو غراد- بلغراد)لا خلاف على بعض الدعالم سياسيا من حيث بقائها في الالصليزية كما ىي 

                                                           

 .150نفس الدرجع السابق ،ص(1) 
 .162نفس الدرجع السابق،ص(2) 
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بعدم "كما يوصي . (ليبيا ولبنان- طرابلس)، تريبولي (تونس )، تونس (الجزائر)، ألجتَز (براىا)براغ

 (1)".اختًاع مصطلحات جغرافية جديدة ، بل يجب تقليصها إلى اسم الدكان 

التحييز والذاتية -4-6
حسب بيتً نيو مارك أنو على الدتًجم أن يكون واضحا، ليست الحقيقة الدادية فحسب ىي 

 (الحقيقة)التي برتاج إلى توكيد قوي في الدلاحظات إذا ما انتهكت في النص، بل ىناك أيضا 

يقوم الدتًجم بدور الوساطة بتُ .  بأن الناس متساوون في القدر و الإمكانياتالاعتًاف: الأخلاقية

يجرد اللغة من  )و من واجب الدتًجم دائما أن. و يتمثل عملو في إزالة سوء الفهم بينهمافريقتُ،      

دون أن يؤدي ذلك إلى . ،إلخ(الرجل) لزل ( الإنسانية)،و (ىو)بدل ( ىم)ببراعة استعمال  (الجنس

 (2).مردود عكسي

 الدتًجمون يواجهون مشاكل كثتَة في ترجمة النصوص أنوعلى ضوء ىذا نكون قد استنتجنا 

ولعل أىم صعوبة تكمن في التًاث الثقافي والبيئي ، فالتًاث في نظر . التاريخية منها حتى التًاثية أو

كما صار وثيق .الدعاصرين ىو ما تراكم خلال الأزمنة من تقاليد،عادات ،بذارب ،فنون وعلوم

 ثقافة معينة، وبالتالي فالدتًجم قد إلىوعليو فكل لغة تنتمي . "الارتباط بأنماط السلوك البشري الراىن

 لغة أخرى ، لكنو لن يستطيع  أن ينقل ثقافة ىذه الكلمة بشكل فعال بحيث ينقل إلىينقل الكلمة 

                                                           
 .357نفس الدرجع السابق،ص : ينظر(1)
 . 348،349نفس الدرجع السابق،ص  (2)
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فالتًجمة دون مراعاة لثقافة الأصل (1)". تصور صاحب الكلمة الأصلية إلى اللغة الدستهدفة في التًجمة

. قد ينمي لدى القارئ مفاىيم خاطئة عن طبيعة النص الأصلي

ترجمة الوثائق التاريخية -5
أما التاريخ في التًجمة فقد يجادل البعض عن جدوى الحديث عنو بحجة أن التاريخ لا يفيد إلا 

في سرد الأحداث عبر الزمن وتناول إسهامات الرجالات الذين أثروا فيو ولزاولة فهم كل ذلك وبرليلو 

غتَ أن الواقع والحقيقة يقتضيان غتَ ذلك، فكل علم وفن لو مراحل يدر بها لا لزال كمرحلة . ونقده

النشوء ومرحلة التأسيس ومرحلة التخصص ومرحلة الانفتاح والتداخل مع الدعارف والفنون الأخرى، 

والتًجمة ليست في ذلك استثناء، فهي الأخرى شهدت تطورات ومراحل عبر الزمن وإسهامات نوعية 

من متًجمتُ كان لذم الفضل في برديد مسارىا وشكلها، والدتًجم أو الباحث في التًجمة لا يسعو أن 

يتناول ىذا الجانب التاريخي من التًجمة بآليات ترجمية بحتو وحسب، بل يحتاج إلى تبتٍ بعض آليات 

فالتأريخ يضيف بعدا آخر يسمح بفهم ظاىرة التًجمة، فكما . الدؤرخ لفهم وسبر أغوار ىذا التطور

بالنسبة للتًجمة كما الأبعاد لفن الرسم، أي أنو يسمح بتسليط "يقول أنطوان بتَمان التأريخ ىو 

الضوء على الدفاىيم النظرية لعلم التًجمة ويقدمها في كل أبعادىا داخل سياق أوسع من ذاك الذي 

. وىذا التوجو في البحث يجعلنا نتفادى الرؤى الدبسطة والدتسرعة. بردده ىذه أو تلك الدقاربة التًجمية

                                                           

 .22:11على .2017.4. 12يوم  : الدوقع الإلكتًوني من(1) 
http://www.seu.ac.lk/researchandpublications/symposium/5th/abstract/religiousan

dculturalstudies/55.pdf 
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يدخل - إن أرشيف أي أمة ىو لرموعة الأوراق أو الوثائق التي بذمعت على مدى الأزمنة "

الوثائق الرسمية وغتَ الرسمية، العامة منها والخاصة؛ كالخطابات، والدذكرات، والتقارير، - فيها 

والدراسات، والنشرات والأوامر والقرارات الوزارية والدلكية والجمهورية، ولزاضر الاجتماعات الخاصة 

بلجان التخطيط والإدارة، إضافة إلى الآثار والقطع الفنية، فمن لرموع ىذه الوثائق لأي لرتمع 

 (1)".يتكوَّن الدوروث الإنساني

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           

 .11:23 على 25/04/2017: يوم /http://www.alukah.net/culture/0/82086: من الدوقع الإلكتًوني (1)

http://www.alukah.net/culture/0/82086/
http://www.alukah.net/culture/0/82086/
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دراسة تحليلية مقارنة لترجمة معاهدة تافنة : الفصل الثالث

تقديم المدونة  -1
إن الددونة التي بتُ أيدينا ىي عبارة عن نص تاريخي تراثي لددينة تلمسان خاصة و الجزائر 

ىنا في  الفرنسي و ىو عبارة عن معاىدة وُقِّعت من طرف الأمتَ عبد القادر و الجنرال بيجو  عامة ، 

 ، و التي لذا قيمة تاريخية و تراثية كبتَة ، لأنها منطلق غتَ لررى الحرب 1837 ماي 30تلمسان في 

و وضع اسما للجزائر و بتُن حدودىا ، فكانت بذلك لزل اىتمام السياسيتُ و غتَ ر و الاستعما

. و بعض الباحثتُ الأوربيتُ و حتى الجزائريتُ من متًجمتُ و نقاد و غتَىم  السياسيتُ 

معاىدة التافنة ىي عبارة عن وثيقة رسمية تتضمن الشروط التي فرضها الأمتَ عبد القادر على 

الجنرال بيجو ، و التي كانت بعد مفاوضات كثتَة من الطرفتُ للتوصل على اتفاق يرضي كلا 

و ذلك لتعيتُ حدود حكمهما ، الحدود الجغرافية و الحدود القضائية ، و برتوي على خمسة ، الطرفتُ

عشر شرطا من ضمنها بعض الشروط التي صيغت بالعامية وبً الإمضاء و الختم عليها بخط يد 

. الطرفتُ 
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التعريف بطرفي المعاهدة -2

 الأمير عبد القادر  -2-1
يعود أصلو و أسرتو للأدارسة الذين كانوا ملوكا في الدغرب الأقصى و الأوسط و الأندلس ،           

و يعتبر السيد عبد القوي الأول، أول أجداد الأمتَ الذين نزحوا عن الدغرب الأقصى ، و استقر بقلعة 

. بتٍ حماد قرب سطيف من أعمال الجزائر ، بعد أن اشتدت الفتن و اضطربت الأحوال في مراكش

ىو عبد القادر بن لزي الدين ، بن مصطفى، بن لزمد ، بن لستار ، بن عبد القادر ، بن          

احمد الدختار، بن عبد القادر، بن أحمد الدشهور بابن خده، بن لزمد ، ابن عبد القوي، بن علي، بن 

أحمد، بن عبد القوي ، بن خالد ، بن يوسف ، ابن أحمد، بن بشار، بن لزمد ، بن مسعود، بن 

طاووس، بن يعقوب، ابن عبد القوي، بن أحمد بن لزمد بن إدريس الأصغر، بن إدريس الأكبر، بن 

عبد الله المحض، بن الحسن الدثتٌ، بن الحسن السبط، بن علي بن أبي طالب، و أم الحسن فاطمة 

و لد الأمتَ . الزىراء بنت سيد الوجود، لزمد رسول الله صل الله عليو و سلم و شرف و كرم و عظم

م ، بقرية 1807ه الدوافق ل ماي 1222يوم الجمعة الدوافق للثالث و العشرين من شهر رجب سنة 

.  اختطها جده لأمو غربي مدينة معسكر، من إيالة وىران، و تسمى القيطنة بالقطر الجزائري

نشأ و تربى في لزيط ديتٍ علمي و ثقافي ، بسيز بدلكة غتَ عادية فقد كان يكتب و يقرأ في 

      سن الخامسة ، وحفظ القرآن كاملا في سن الثانية عشر، و متمكنا من أصول الحديث و الشريعة ، 

       وبسكن من الشعر وزنا . و أصبح يلقي الدروس في الجامع التابع لأسرتو في لستلف الدواد الفقهية
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و مقياسا دون أن يتعلمهما على يد أستاذ أو خبتَ في فن الشعر و أصولو و كان ذلك قبل بلوغو 

 (1).سن العشرين

و أتت مبايعتو للإمارة بعد رفض والده لذا و طلبو لولاة الأمر بدبايعة ابنو و الذي كان يخوض 

ه 1248 رجب 13معركة قرب قريتو القيطنة  فوافق ولاة الأمر على طلبو و بست مبايعتو بتاريخ 

و بدبايعة عبد القادر بدأت مهماتو السياسية والعسكرية طريقها . م1832 نوفمبر 28،الدوافق ل

حيث سعى الأمتَ .  الأمن و لزاربة كل معتد على أرض البلادواستتبابالطويل لضو توحيد البلاد 

عبد القادر بعد ذلك إلى تشكيل حكومة جزائرية بركم باسم الشعب و لو ، كما ابزذ من مدينة 

و من أبرز الدعاىدات التي بً إبرامها أنداك معاىدة دي ميشال . معسكر عاصمة لو و مكانا لإقامتو

 (2).1837 ماي 30 و معاىدة تافنة 1834  فيفري 26في 

 ديسمبر 25ه الدوافق ل 1264 لزرم 17 الأمتَ أرض الوطن منفيا ىو وأىلو في رو غاد

 حيث توجهت بهم إلى ميناء ASMODEUS على متن السفينة أسمودس1847

ه 1300 رجب 19توفي الأمتَ يوم السبت على الساعة السابعة في  . TAULONطولون

 (3).م بدمشق1883 ماي 24الدوافق ل

                                                           
،ص 2000عبد الرزاق بن السبع ،الأمتَ عبد القادر و أدبو، مؤسسة جائزة عبد العزيز سعود البابطتُ للإبداع الشعري،  (1)

11،13 . 
.19،20 ينظر نفس الدرجع ، ص (2) 

.63 نفس الدرجع، ص  (3) 
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 الجنرال بيجو - 2-2
 أكتوبر سنة 15ىو توماس روبتَ بيجو دولا بيكونتَي الدعروف بالدوق دي زلي ولد في 

 جويلية 31رقي إلى رتبة ماريشال فرنسا في .1849 بليمونج ، ومات بفرنسا بالكولتَا سنة 1784

في  تولى بيجو الحكم في الجزائر.  حارب قبل لريئو إلى الجزائر في أسبانيا وأشتهر ىناك بالعنف1843

سلك خلال سنوات حكمو سياسة القهر والعنف . 1847 جوان 29 إلى 1840 ديسمبر 29

وقد ارتكزت .والإبادة والتدمتَ والتهجتَ والنفي في إطار الحرب الشاملة التي مارسها بذاه الجزائريتُ

 :سياستو في الجزائر على الدبادئ التالية 

 .آمن بيجو بضرورة توطيد الاستعمار الفرنسي في الجزائر- 

 .ترسيخ الاندماج من خلال القضاء على مقومات المجتمع الجزائري بإحلال الدقومات الفرنسية - 

ولتطبيق ىذه الدبادئ والدفاىيم أصدر عدة قوانتُ قمعية وزجرية جائرة منها قانون مصادرة 

كذلك انتهج .أراضي وأملاك الثوار إجبارية عقد الأسواق للتبادل التجاري بتُ الجزائريتُ والأوربيتُ 

أسلوب حشد الجزائريتُ في المحتشدات وبذميعهم ولزاصرتهم لدنعهم عن مد أي نوع من الدساعدة 

زيادة على بذريد القبائل من لزاصيلها الزراعية وأملاكها وتوسيع صلاحيات الدؤسسة الدعروفة . للثوار 

باسم الدكاتب العربية وجعلها أداة لتنفيذ سياستو مع الأىالي ، وأصدر أوامره بإباحة الحرائق وإتلاف 
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الأرزاق وطرد ونفي قادة الرأي والدشتبو فيهم خارج حدود الجزائر مع ارتكاب المجازر الفضيعة وتسليط 

 .(4)العقوبات الجماعية بدا في ذلك التغريم الجماعي

 مقاربة نقد الترجمة عند بيتر نيو مارك-3
وىو أيضا بسرين لشتع و بناء، . يعتبر نقد التًجمة رابطا أساسيا بتُ نظرية التًجمة و تطبيقها

و ستلم . أكثر  لنص واحد، و ىذا أفضل أولاسيما إذا كنت تنقد ترجمة شخص آخر ، أو ترجمتتُ 

الواسعة وحسب ،بل أيضا بإمكانية ترجمة نص بشكل لستلف،  (بدنطقة الذوق)في وقت لاحق لا 

. اعتمادا على الطريقة الدفضلة للمتًجم

: و خطة النقد ومراحلو خمسة كما أتت في الكتاب الجامع لبيتً نيو مارك ىي

 .، و طريقة ترجمتو، وجمهور قراء التًجمة المحتمل(م-ل) برليل قصتَ لنص ال -1

 .، وطريقة ترجمتو، و جمهور قراء التًجمة المحتمل(م-ل)تفستَ الدتًجم لغرض نص ال -2

 .فهم انتقائي لكنو بسثيلي للتًجمة و الأصل معا -3

 .من وجهة نظر الناقد (ب)من وجهة نظر الدتًجم؛ (أ)تقويم التًجمة -4

 (5).أو نظامها، حتُ يتستٌ ذلك (ه-ل)تقويم شامل للمكان المحتمل للتًجمة في ثقافة ال -5

 

 

                                                           
 .13:22:  على الساعة2017-05-14:يوم http://www.marefa.org: .  من الوقع (4)
  306  ينظر الدرجع، بيتً نيو مارك، الجامع في التًجمة، ص  (5) 

http://www.marefa.org/
http://www.marefa.org/


 تافنة معاهدة لترجمة مقارنة تحليلية دراسة                        الثالث الفصل

 

 
42 

 :تحديد مواقع الإشكال-5
لقد ارتأينا قبل الشروع في تناول ترجمة الدعاىدة بالتحليل والدقارنة أن لصدد جميع مواقع         

الإشكال التًجمية التي تضمنتها النسخة الدتًجمة للمعاىدة وذلك من خلال الجدول الأبٌ وقد اعتمدنا 
 : ترجميإشكالوضع سطر برت كل عنصر نصي اعتبرناه يشكل موقع 

النص الهدف النص المصدر 
 اليتنان جنتَال بيجو-
 

le lieutenant-général Bugeaud 

 سلطنة يعرف حكم عبد القادر الأمتَ _  1
. افريقية في فرانسا

 

 

1_ L'EmirAbd el Kader reconnaît 
la souveraineté de la France. 

 

في وطن بلاد  برفظ لنفسها فرانسا_2
ووىران  وساير أراضيها  ومزغران مستغالً،وىران
 شرقا وأيضا الحدود التي نذكرىا بعده  وأرزيو

...  الوادمن أين يخرج الدقطع من عند الدرجة 
 

 

2_  La France se réserve, dans la 
province d'Oran, Mostaganem, 

Mazagran, et leurs territoires, 
Oran Arzew, et un territoire, 

limité comme suit : A l'Est par la 
rivière Macta,et les marais dont 

elle sortpassant par les rives sud du 
lac, 

 

... وقبلة من الدرجة الدذكورة
قبلة السبخة على نيشان سيدي سعيد لحد 

... واد الدالح واىبط مع الواد
 
 
 
 

 

et se prolongeant jusqu'à l'oued 
Maleh dans la direction de Sidi 

Saïd ; et de cette rivière jusqu'à la 
mer, 
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 والساحل الجزاير بلاد الجزاير وطنوفي _
الشرق لحد واد  جيهة من والوطن متاع متيجة

 حتى وقبلو لحد راس أول جبل قدام إلى خضرة
 وداخل في ذلك البليدة وساير واد شفة

نواحيها وغربا من شفة لحد عكس واد 
... مزفران

 

 

Dans la province d'Alger, Alger, 
le sahel, la plaine de la Metidja - 
limité à l'Est par l'oued Khuddra, 

en aval ,auSud par la crête de la 
première chaîne du petit Atlas, 

jusqu'à la Chiffajusq'au saillant de 
Mazafran 

 وىران بلاد يحكم على في وطن الأمتَ_3
 ونصيب من عمالة الجزاير الذي ما والددية

 للحدود  الدذكورة وغربادخلت في حدودنا 
 غتَ في يحكم وما يقدر الثاني الشرطفي 

. الحدود الدذكورة أعلاه
 

3_L'Emir aura l'administration de 
la provinced'Oran, de celle du 
Tittery, et de cette partie de la 
province d'Alger qui n'est pas 

comprise, à l'Est, à l'intérieur des 
limites indiquées par l'article2. Il 
ne pourra pénétrer dans aucune 

autre partie de la régence 
 

الذين  الأمتَ ما يقدر يحكم على الدسلمتُ_4
يحبون يسكنوا في الحدود الذين بيد 

 يجو يسكنوا في بلاد حدود. أن...الفرنصيص
 الفرنصيص

 

 

_4 n'aura aucune autorité sur les 
Musulmans qui désirent résider 

sur le territoire réservé à la 
France... pourront s'établir sur le 

territoire français. 
 

 يتبعوا بلاد الفرنصيص في  السكانالعرب_5
 جوامع ويقدروا يبنوا دينهم بكل حرية

بدوجب شريعة دينهم على يد ا يسلكوو

 

5_  Les Arabes habitant sur le 
territoire français jouiront du 
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 .الإسلامقاضيهم كبتَ 
 

libre exercice de leur religion. Ils 
pourront construire des 

mosquées, et accomplir leurs 
devoirs religieux en tous points, 

sous l'autorité de leur chef 
spirituel. 

 

ثلاثتُ  لجيش الفرنصيص يعطي الامتَ_6
ألف ربعي وىراني قمحوثلاثتُ ألف ربعي 

 وخمسة الاف فرد وىذا الدفع وىراني شعتَ
متاع الحب والفراد يكون لوىران كل ثلث 

واحده فأول ثلث يكون بعد ثلاثة أشهر من 
التاريخ بددة خمسة عشر يوم والثلثتُ الأخرين 
 .شهرين بعد شهرين اعتٍ في كل شهرين ثلث

 

 

6_ L'Emir livrera à l'armée 
française30.000 mesures de blés, 
30.000 mesures d'orge et 5.000 

bœufs. 
 

 الكبريت والبارود فرنسا من يشتًي الأمت7َ_
    .الذي يستحقالسلاح و
 

 

7_ L'Emiraura la faculté d'acheter 
en France, la poudre, le souffre, 

et les armes qu'il demandera. 
 

 تلمسان الذين يحبون يقعدوا في القرغلان_8
أو في موضع اخر يتصرفوا بكل حرية 

 الحضربأملاكهم ويعاملون مثلما يعامل 
 يقدروا من الفرنصيص لبلاد يجواوالذين يحبون 

.  أملاكهميكرواغتَ معارض لذم أن يبيعوا أو 
 
 
 
 
 

8_Leskolouglis désirant rester à 
Tlemcen , ou ailleurs, y auront la 

libre possession de leurs propriétés, et 
seront traités comme des citoyens. 
Ceux qui désirent se retirer dans le 

territoire français, pourront vendre ou 
louer librement leurs propriétés. 
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 وتلمسان رشقون الأمتَ إلى تسلم فرانسا_9
 والأمتَ الدشور في السابقتُ والددافع والدشور

 القش كامل لوىرانيلزم نفسو أن يرفد ويوصل 
 متاع والسلاح والبارودل والعوي

 . الذي بتلمسانعسكرالفرنصيص
 

9_ La France cède à l'Emir, 
Rachgoun, Tlemcen, sa citadelle, 

et tous les canons qui s'y 
trouvaient primitivement. L'Emir 
s'engage à convoyer jusqu'à Oran 
tous les bagages, aussi bien que les 

munitions de guerre, appartenant 
à la garnison de Tlemcen. 

 

يكونوا مسرحتُ بكل  السبب والتجرة_10
 ويقدروا يدشوا الفرنصيص و  بتُ العربحرية

ويتسببوا  حدود في البلاد إلىمن حدود 
. ويتاجروا

 

10_ Le commerce sera libre entre 
les Arabes et les Français. Ils 

pourront réciproquement aller 
s'établir sur chacun de leurs 

territoires. 
 

 عند لزرومتُ موقورين يكونوا الفرنصيص_11
بالأملاك   لفرنصيصالعرب كما العرب عند ا

 بلاد حدود الأمتَ الذين اشتًوىم في والبلاد
يتصرفوا بهم بكل حرية وضمان والأمتَ يلزم 

نفسو أن يخلص بزيادة كلما يفسد العرب في 
. ىذا الأملاك

 

11_ Les Français seront respectés 
parmi les Arabes, comme les 

Arabes parmi les Français. Les 
fermes et les propriétés que les 

français ont acquises, ou pourront 
acquérir, sur le territoire Arabe, 

leur seront garanties : ils en 
jouiront librement, et l'Emir 

s'engage à les indemniser pour 
tous les dommages que les Arabes 
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pourront leur causer. 
 

القتلة قاطع الطرق والذين  اعتٍ الدذنبتُ_12
. يردون من الجيهتتُ يحرقون الأملاك أو غتَه

 

12_  Les criminels, sur les deux 
territoires, seront réciproquement 

livrés. 
 

 يلزم أن لا يسلم شيء من مراسي الأمتَ_13
.  فرانسابإذنالبلاد لجنس من الجنوس الا 

 

13_ L'Emir s'engage à ne remettre 
aucun point de la côte à aucune 

puissance étrangère, quelle qu'elle 
soit, sans l'autorisation de 

laFrance 
 في أقاليم الجزاير ووىران السبب والتجرة_14

. ما يكون غتَ في الدرسى الذين بيد الفرنصيص
 

14_ Le commerce de la Régence 
ne passera que par les ports 

français. 
 

 كيلا و الأمتَ عند تصنع تقدر فرانسا_15
وكذلك في البلاد الذي في حكمو لأن يكونوا 

 متاع النزاع لأجل الفرنصيص رعيةواسطة بتُ 
 أو غتَ ذلك الذين يدكن أن يكون مع التجارة
 يقدر يصنع كذلك في البلاد والأمتَ العرب

. الفرنصيص ومراسي
 

15_ La France maintiendra des 
agents auprès de l'Emir, et dans 

les villes sous sa juridiction, pour 
servir d'intermédiaires aux sujets 
français, dans tous les différends 

commerciaux qu'ils pourront 
avoir avec les Arabes. L'Emir aura 

le même privilège dans les villes 
et ports français. 
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 دراسة و تحليل مواقع الإشكال الترجمية من معاهدة تافنة-6
 التعليل موقع الإشكال

 اليتنان جنتَال  -
 

-le lieutenant-général 
 

طبيعة الإشكال في الدثال الأول ىي صوتية 

لأن الكلمة أصلها فرنسي فاستعمل 

الدتًجم تقنية الاقتًاض للحفاظ على ثقافة 

 .اللغة 
 

 بيجو -
 

-Bugeaud 
 

أما في الدثال الثاني صوتية لرجوع أصل 
فاستعمل تقنية الاستنساخ لأنها ملائمة 

 .لتًجمة أسماء الأعلام
  الأمتَ -
 

L'Emir-  و استعمل تقنية الاقتًاض مع أن للكلمة

 و  prince))مرادف في اللغة الذدف

ذلك حفاظا على مكانتو و إضفاء نكهة 

 .لزلية خاصة
 

 عبد القادر-
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Abdel Kader- 
نوع الإشكال ترجمي، صوبٌ والتقنية 

الدستعملة ىي الاستنساخ لطبيعة الكلمات 
الدستعملة فهي مفردات ذات أصل عربي 
إسلامي لذلك حافظ على خصوصياتها 

 .وجذورىا العربية
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 وىران،فرانسا، 

مستغالً  

ومزغران 
 

 

La France,d'Oran, 
Mostaganem, 
Mazagran, et 

الإشكال الدطروح في ىذه العبارة صوبٌ 

 .فاستعمل تقنية الاقتًاض
 

 السبب والتجرة
 

-Le commerce 
 

نوع الإشكال الدطروح دلالي،و لذلك 
استعمل  تقنية التكافؤ لتقريب معتٌ العبارة 

العامية من أجل فهم النص والتي تعتٍ في 
 .اللغة العربية التجارة

 الفرنصيص
 

 

-La Françe 
 

طبيعة الإشكال الدطروح صوبٌ ولذلك -
استعمل الدتًجم الاستنساخ لأن كلمة 

الفرنصيص بالعامية و التي أخذت أثناء 
 .الاستعمار

 

 القرغلان
 

-Les Koloughlis 
 

استعمل الدتًجم تقنية الاستنساخ لأن -
 .الكلمة اسم علم 

 

قبلة السبخة على -

نيشان سيدي سعيد 

لحد واد الدالح واىبط 

... مع الواد
 
 
 
 
 
 
 

 

-et se prolongeant 

jusqu'à l'oued 

Maleh dans la 

direction de Sidi 

Saïd ; et de cette 

نوع الإشكال في ىذا الدثال ىو تركيبي -

حيث غتَ تركيب الجملة و مكانها و ذلك 

باستعمال تقنية التبديل لتسهيلها على 

 .القارئ الفرنسي أو الأجنبي
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الدذنبتُ اعتٍ القتلة -

قاطع الطرق والذين 

يحرقون الأملاك أو 

 …غتَه
 

rivière jusqu'à la 

mer… 

- Les criminels,  
 

 
 
 
 

لقد لجأ الدتًجم إلى استعمال تقنية -

 .الحذف في ترجمة ىذه العبارة
 

 seront- .يردون من الجيهتتُ
réciproquement 

livrés 

نوع الإشكال ىو تركيبي حيث استعمل -

تقنية التبديل بتغتَ الاسم إلى 

 (.réciproquement الجهتتُ،)حال
 

قاضيهم كبتَ -
 .الإسلام

 

-Leur chef spirituel 
 

الإشكال الدطروح، ثقافي ديتٍ ،فاستعمل -
الدتًجم تقنية التكييف ليقرب الدفهوم في 

اللغة الذدف لأن بعضها مكتوب بالعامية 
وىي ليست برسمية و كذلك لأن الأمتَ 
عبد القادر كان يكتب رسائلو بالعامية 
 .ويضفي عليها بعض من الصيغة الدينية

 

 فرد-
 

-Bœufs 
 

نوع الإشكال اجتماعي فاستعمل تقنية -
التكافؤ مع العلم أن كلمة فرد مصطلح 

 باللغة العامية و الدقصود بها ثور

 الحضر -
 

-Citoyens 
 

استعمل الدتًجم في ىذه العبارة تقنية -
التكافؤ إلان أننو في اعتقادنا لم يوفق في 
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 يقابلها في اللغة الحضرترجمتها، فكلمة 
 citadinالذدف كلمة 

 

 القش و العويل-
 

 

-les bagages 
 

الإشكال الدطروح في ىذه العبارة ىو -
لغوي، فاستعمل تقنية التكافؤ لأن كلمة 

 باللغة المتاع بالعامية وتعتٍ القش والعويل
 .العربية

 

البارود و السلاح -
متاع عسكر 

 الفرنصيص
 

 

-les munitions de 
guerre appartenant à 

la garnison de 
Tlemcen. 

 

 
 .لجأ الدتًجم إلى الحذف 

 

استنتاج -6-1
          و بعد برليلنا لدواقع الإشكال استنتجنا أن الدتًجم وفق في ترجمة الشروط إلى اللغة الفرنسية 

و ذلك لبساطة ووضوح الكلمات الدستعملة فيها و ىذا ما يعتبر من خصائص صياغة الدعاىدات من 

الناحية الأسلوبية ، لكن يبدو أن توفيقو كان نسبيا في ترجمة بض الكلمات و العبارات العامية التي 

أقحمها الأمتَ عبد القادر في نص الدعاىدة و كذا بعض الدصطلحات الدينية و الثقافية لكن رغم 

ذلك لقد حاول تقريب معانيها إلى الدتلقي في اللغة الذدف مستعملا التقنيات التًجمية                 

و الاستًاتيجيات التي أوردناىا في الأمثلة  وذلك من خلال احتكاكو بالمجتمع الجزائري بسبب التواجد 

الاستعماري الفرنسي خلال ىذه الفتًة و ىو الأمر الذي مكنو من  الاطلاع على لغة و ثقافة اللغة 
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الدصدر و اللغة الذدف، ويبدُ أنو الدتًجم قد استثمر ىذا الدخزون الدعرفي في ترجمة الدعاىدة موضوع 

 .بحثنا
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 خاتمة
التًاث استمرارية ثقافية على نطاق واسع في لرالي الزمان والدكان تتحدد على أساس يعتبر 

وىي تشمل فتًة زمنية طويلة نسبياً وحيزاً مكانياً متفاوتاً " الكلية"التشكيلات الدستمرة في الثقافة 

       عالم الفولكلور الشهير (ىيرسكو فيتس)نوعياً ولكنو متميز بيبيا،بل أن العالم الأمريكي 

ن التًاث مرادف للثقافة، أي أنو جزء مهم من ثقافة الشعوب وليس أيرى  1963)  ـ 1895)

 .منفصلا عنو

ىو السجل ف الذوية الثقافية للأمم، والتي من دونها تضمحل وتتفكك داخلياً  أيضايعتبر التًاثكما 

 وىذا السجل التًاثي قد يكون قصيدة  الكامل للنشاط الإنساني في لرتمع ما على مدى زمني طويلً،

شعرية، أو وثيقة تاريخية، أو إبداعاً أدبياً، أو اختًاعاً علمياً، أو مؤلفاً ثقافياً، أو لوحة تشكيلية، أو 

نحتاً فنياً، أو شكلاً معمارياً، أو أقصوصة أسطورية، أو مثالاً شعبياً، أو احتفالاً شعبياً، أو تقليداً 

تاريخي )باختصار أن التًاث ىو تراكم تاريخي طويل متعدد الدشارب ..عاالياً، أو عرفاً اجتماعياً 

، وىذا السجل بكامل حمولتو (الخ..،تاريخيثقافي، أدبي، اقتصادي، اجتماعي، سياسي، معماري،

 . يشكل ىوية كل لرتمع وخصوصيتو التي تميّزه عن باقي المجتمعات

الثقافة التقليدية ) بذاتو يختص بقطاع معين من الثقافة ا قااما ثقافيا علمية العلم و يعد من الناحية 

إذ أصبح التًاث علما . ويلقي الضوء عليها من زوايا تاريخية وجغرافية واجتماعية ونفسية (أو الشعبية

فما خلفو الأقدمون من مصادر مكتوبة ىي أىم لرال يدرس في الجامعات الغربية وحتى العربية 
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 لدراسة الباحث عن التًاث، يليها كتب الرحالة العرب والأجانب والدستشرقون والوثااق والدخطوطات

 كلها تعطي صورة متكاملة لدختلف جوانب الحياة التي كالوثااق الرسمية والدعاىدات والرساال الحربية 

وكان لحركة التًجمة أحسنُ الأثر في حفظ تراث ىذه الأمم وحمايتو من الاندثار؛ وقد أضفى . ندثرتا

، بحيث لم يبق منها سوى التًجمات يةوالخطورة ضياعُ معظم الدؤلفات اليونان عليها مزيدًا من الأهمية

العربية، وىو الأمر الذي حدا بالأوربيين في العصور اللاحقة إلى ترجمة تلك الكتب إلى لغاتهم مرة 

وقد بلغت حركة التأليف والكتابة والتًجمة أوجَ  .أخرى، مع استفادتهم من الشروح العربية عليها

نضجها وازدىارىا في القرنين الثالث والرابع الذجريين، ولا سيما بعد أن عرف الدسلمون صناعة الورق، 

وىي الصناعة التي ازدىرت في بغداد أول الأمر، ثم لم تلبث أن عرفت طريقها إلى ساار العواصم 

 .الإسلامية في الدشرق والدغرب

كانت التًجمة ولا زالت بمثابة الجسر التي تعبر الثقافات من خلالو إلى باقي المجتمعات من حولذا دون 

أي جواز فهي تلعب دورا كبيرا في خلق الحوار بين الأداب الدختلفة ، وتضييق الفجوة بين مختلف 

الحضارات والثقافات وتهيء الظروف لإيجاد أدب عالدي مشتًك، فالتًجمة ىي دعامة النهضات 

الفكرية والثقافية للشعوب وستبقى رغم تعدد وساال الاتصال من أىم جسور التواصل بين الأمم 

وعلى تراث الأقدمين  شيّد الأولون صرح حضاراتهم بما حصلوا من علوم الأواال ، ومن علوم 

فالنشاط التًجمي لا يزال يلازم تاريخ . ابتدعوىا بتفكيرىم وبجهودىم ،فربطوا الحاضر بالدستقبل
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الإنسان، لأن تعدد الشعوب والأقوام واختلاف اللغات أسهم في الحضارة الإنسانية وجعل ظاىرة 

 . التًجمة الأداة الوحيدة لسد حاجة التواصل بين البشر فرادى وجماعات وفي كل أنواع التبادل

وبما أن التًاث يشتمل على التاريخ ،فقد تطرقنا في موضوع بحثنا أن نذكّر بأهمية تاريخ الجزاار الذي 

يعتبر غنيا بما يحملو في طياتو من أحداث ىامة لن ينساىا أفراد المجتمع والتي توارثناىا جيلا عن جيل، 

التي تعد من أبرز الدعاىدات الدبرمة في العهد الاستعماري " وثيقة معاهدة تافنة"وخير مثال عن ذلك 

بالجزاار التي تركت اثرا بارزا أنذاك، الأمر الذي دفعنا أن نقدم دراسة تحليلية نقدية لتًجمتها إلى اللغة 

 ". بيتر نيو مارك"الفرنسية باتباع منهج الددرسة الإنجليزية في تحليل و نقد التًجمات و التي يدثلها

 :و من خلال تحليلنا لتًجمة نص الدعاىدة موضوع بحثنا خلصنا إلى النتااج التالية

يواجو عدة صعوبات منها ما ىو صرفي فيغير و يحذف حسب صيغة  أن متًجم النصوص التًاثية -

 .الجمل في اللغة الذدف

 .صعوبة ترجمة بعض الدصطلحات العامية و التي ىي من ثقافة اللغة الأصل- 

 .وجود بعض الدصطلحات السياسية و التاريخية مما يؤدي إلى عسر الفهم لدى قارئ اللغة الذدف- 

 .كما يواجو الدتًجم الدصطلحات الدينية و التي ليس لذا مكافئ في اللغة الأجنبية_
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لذلك يجب على الدتًجم أن يكون ملما بثقافة وتقاليد اللغة العامية للغة الدصدر فيمكنو ذلك من 

الوصول إلى غايتو و ىي توضيح و إيصال رسالة النص الدصدر إلى قارئ التًجمة أي النص 

 .الذدف

  

 

 

  



 خاتمة

 

 56 

 



 
 الملاحق



 قائمة المصادر والمراجع

  المصادر 

تحليل وثيقة - 1837-الفرنسية من خلال معاىدة التافنة–لزمد رزيق ،العلاقات الجزائرية -1
.2012 -1434الطبعة الأولى الشاطبية للنشر والتوزيع .دبلوماسية  

 المراجع
  

- 23المجلد - لرلة جامعة دمشق- مفهوم النص في التراث اللساني العربي- بشير إبرير  -1

 .2007 الأولالعدد 

الجامع في الترجمة ، دار و مكتبة الذلال، بيروت، الطبعة : حسن غزالة. د: بيتر نيو مارك، تر -2

. 2006الأولى 

جمال الدين الشيال ، تاريخ الترجمة والحركة الثقافية في عصر لزمد علي، دار الفكر العربي ،  -3

. 1951مصر، 

جورج طرابيشي ، ىرطقات عن الديمقراطية و العلمانية والحداثة و الدمانعة العربية ، دار  -4

 2006الساقي ، الطبعة الأولى 

أحمد زكريا ابراىيم، علم اللغة و الترجمة، المجلس الأعلى للثقافة ، : جورج مونان ،تر -5

. 2002القاىرة،



د لزي الدين حميدي، الترجمة و عملياتها النظرية والتطبيق ، مكتبة : بيل ، تر.ت.روجر -6

. 2001العبيكان الطبعة الأولى 

وجهة نظر –ريجيو بلاشير، جان سوفاجو، قواعد تحقيق الدخطوطات العربية وترجمتها  -7

. 1988الاستشراق الفرنسي، ترجمة لزمود الدقداد، بيروت، دار الفكر الدعاصر،

. 1999سالم العيسى ،الترجمة في خدمة الثقافة الجماىيرية  -8

. 1985ضياء العمري أكرم ، التراث و الدعاصرة ، كتاب الأمة ،الطبعة الأولى، -9

عبد الرزاق بن السبع ،الأمير عبد القادر و أدبو، مؤسسة جائزة عبد العزيز سعود البابطين  -10

. 2000للإبداع الشعري، 

في مواده : عثمان حشلاف ، التراث و التجديد في شعر السياب ،دراسة تحليلية جمالية -11

ديوان الدطبوعات الجامعية ، الجزائر -،صوره، موسيقاه ولغتو

 عز الدين لزمد نجيب، أسس الترجمة من الإنجليزية إلى العربية وبالعكس، مكتبة ابن سينا ، -12

. 2005الطبعة الخامسة 

لزمد التو نجي ،الدنهاج في تأليف البحوث و تحقيق الدخطوطات ،عالم الكتب،بيروت  -13

. 1995لبنان،الطبعة الثانية 

 الثقافي الدركز والاحتراف، والذواية والاصطلاح الكتابة الدترجم بين منهاج الديداوي ، لزمد -14

. 2005الأولى  الطبعة لبنان، بيروت العربي،



لزمد عوني عبد الرؤوف ،تاريخ الترجمة العربية بين الشرق العربي و الغرب الأوربي،القاىرة ،  -15

. 2008مكتبة الأداب الطبعة الأولى 

: الرسائل الجامعية

سارة بوحلاسة ، مذكرة ماجيستر، أهمية نظرية قواعد الحالات لشارل فيلمور في ترجمة النصوص -1

. 2012-2011الأدبية،

 

:  الدوريات والمقالات
 

جوئيل رضوان تر،لزمد يحياتن موسوعة الترجمة منشورات لسبر الدمارسات اللغوية ، جامعة -  1

. 2010مولود معمري، تيزي وزو 

:  حورية الخمليشي، النص العربي بين الترجمة و التأويل مقال من الدوقع الإلكتروني-  2

أيها "ترجمة النص التراثي قصور اللغة جنوح الدترجم رسالة : حسام سباط ، مداخلة بعنوان -3

.  2010نموذجا، جامعة القديس يوسف بيروت " الولد للغزالي

http://www.atida.org/makal.php?id=173 

التراث الأثري،مفهومو، أنواعو أهميتو، وحمايتو واستغلالو كثروة . عبد الكريم عزوق- 4

مدير معهد الآثار جامعة الجزائر .اقتصادية

 .نجوى منصوري ،ظاىرة التعلق النصي في روايات الطاىر وطار مقال-  5

http://www.atida.org/makal.php?id=173


 مقال رياض السماك من الدوقع-  6

http://www.iraqicp.com/index.php/sections/literature/35647-

2015-11-09-13-42-44 

 

   المواقع الإلكترونية
 

-1  http://uaefalcon.yoo7.com/t488-topic 

2.http://www.alukah.net/culture/0/82086 

3.http://www.hespress.com/opinions/288941.html 

4.http://www.vitaminedz.org/Articles_474_370109_0_1.html 

5.http://www.alquds.co.uk/?p=75489 

6.http://mawdoo3.com السرد_ىو_ما/   

7.http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_arti

cle=25786 

7.http://41.201.4.22/histoire.htm 

http://www.iraqicp.com/index.php/sections/literature/35647-2015-11-09-13-42-44
http://www.iraqicp.com/index.php/sections/literature/35647-2015-11-09-13-42-44
http://uaefalcon.yoo7.com/t488-topic
http://uaefalcon.yoo7.com/t488-topic
http://uaefalcon.yoo7.com/t488-topic
http://www.hespress.com/opinions/288941.html
http://www.alquds.co.uk/?p=75489
http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_article=25786
http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_article=25786
http://www.diwanalarab.com/spip.php?page=article&id_article=25786
http://41.201.4.22/histoire.htm


8.http://www.atida.org/makal.php?id=173 18/04/2017   

9.http://www.seu.ac.lk/researchandpublications/symposium/5

th/abstract/religiousandculturalstudies/55.pdf 

 

القواميس 
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 ملخص
تهدف دراستنا . يعد التاريخ تراث كل أمة، فهو خلفيتها و أساسها الذي بنيت عليو و الذي يمثل ىوية ىذه الأمة

 و الصعوبات التي يواجهها المترجم في مجال ترجمة النصوص التراثية التاريخية و معرفة  الإشكاليات الوقوف علىإلى
في ذلك من أجل تجاوزىا بتقريب معانيها لمتلقي النص الهدف و تحقيق وظيفة التقنيات و الاستراتيجيات المتبعة

 نموذجا لهذه  إلى اللغة الفرنسية  معاىدة التافنة ترجمةو قد اخترنا. التواصل و التي تبقى الهدف النهائي للترجمة
 .الدراسة

. ، الصعوبات، التواصلترجمة،ريخ ، تراثات: الكلمات المفتاحية

Abstract 
The History of a nation is its  own  heritage.  It represents  its background and 

basis that it’s build on, which reflect  its identity. The aim of our study is to spot 

out the problematic areas and the difficulties   that the translator has faced when 

translating historical heritage texts, and to explore the strategies used while 

translating such type of texts for the reason of clarifying the meaning to the 

reader of the target language and realizing the communication function which 

remains the final objective of translation. In this context , we have chosen The 

“Treaty of Tafna” as a sample of our study research.    

Keywords: History, Heritage, Translation, difficulties, communication. 

 Résumé 

L’Histoire d’une nation  est son patrimoine. Elle représente le fond et la base 

dont elle est fondée  et illustre l’identité du peuple. Le but de notre étude est de 

démontrer les zones problématiques  et les difficultés que le traducteur  

rencontre dans son domaine de traduction des textes patrimoniaux et historiques, 

ainsi que l’exploit des techniques et des stratégies adéquates pour donner un 

sens plus proche aux lecteur de la langue cible et réaliser la fonction de 

communication qui demeure l’ objectif final de la  traduction   . De ce fait, nous 

avons choisi « le Traité de la Tafna » comme modèle d’étude.                                                                                                                      

Mots-clés : Histoire, Patrimoine, Traduction,problématique, 

communication. 


